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Un peu triste, j'errais dans mon Jura qui perd
son âme un peu plus chaque jour Je me disais : ce trésor, il n'est pas
qu'à toi. Tu ne dois pas le garder ainsi caché. Je songeais à tous ces
enfants du Jura et de Suisse romande qui auraient peut-être besoin d'un
renouveau de poésies, de patois.

Mais, que faut-il faire Peut-être ceci. Non,
cela ne convient pas.

Comment faire Eh bien, je ferai ainsi. Mais,
tu es fou, tu ne saurais le faire.

Soudain, Paul, vous m'avez appelé, (voir l'Ami
du patois, octobre-novembre-décembre 1992).

Votre appel a résonné dans mon coeur. Un

rayon de soleil a traversé l'horizon. Je n'étais plus seul, je n'avais plus

peur. Mon cher Paul, nous ne nous sommes jamais vus, nous ne nous
sommes écrit que quelques mots. La dernière lettre que je vous avais

écrite m'est revenue en retour. On pouvait lire : "décédé"
Je vous dédicace ma sixième leçon de patois à

l'usage des enfants. Je vous promets de poursuivre sans relâche mon
travail, de toujours donner le meilleur de moi-même pour nos patois.

Au revoir, mon cher Paul.

P.S. Monsieur Burnet était un amoureux du patois, de tous les patois.
Qui traduirait cette lettre dans le patois de son village P Je suis
certain que là-haut, notre ami serait heureux. Merci.

A l'ékoula dou pati
A l'école du patois

Nous venons de recevoir de son auteur la sixième leçon de patois
fort intéressante et illustrée. Vous qui désirez que vivent nos patois
cmprcsscz-vous de la commander auprès de son auteur :

M. J.M. MOINE, Point du jour à 2300 La Chaux-de-Fonds

Une fois que vous avez ce travail en main, il ne vous reste plus qu'à
traduire le texte dans votre patois, et commencer votre travail de
Professeur en langue ancienne

Bon succès à vous chers amis et toute notre reconnaissance à

Monsieur MOINE.
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